
ว ิธ ีด ำ เน ิน ก า ร ว ิจ ัย

ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยแบ่งขั้นตอนต่างๆของการดำเนินการวิจัยออกเป็น 3 ขั้นตอนด้วยกัน คือ

1) การเตรียมการเก็บข้อมูล 2) การเก็บข้อมูลภาคสนาม และ 3) การวิเคราะห์ข้อมูล โดยมีราย 

ละเอียด คือ

2.1 ก า ร เต ร ีย ม ก า ร เก ็บ ข ้อ ม ูล

ในการเก็บข้อมูลในงานวิจัยชิ้นนี้ ผู้ว ิจัยทำการคัดเลือกจุดเก็บข้อมูล คัดเลือกผู้บอกภาษา 

และได้ทำการเตรียมเครื่องมือในการเก็บข้อมูลคังมีรายละเอียดดังนี้

2 . 1 . 1  ก า ร ค ัด เ ล ือ ก จ ุด เ ก ็บ ข ้อ ม ูล

ผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลภาษาไทยถิ่นในพื้นที่ทั้ง 4 ภาค คือ ภาคกลาง ภาคเหนือ ภาค 

อีสาน และภาคใต้เนื่องจากผู้ว ิจัยมีวัตถุประสงค์ที่จะศึกษาคำเรียกรสในภาษาไทยทั้ง 4 ถิ่นดัง 

กล่าว

ดังน ั้นผ ู้ว ิจ ัยจึงคัดเล ือก 1 จ ังหวัดเป ็นด ัวแทน1 ถิ่นได้แก่ กรุงเทพฯ เป็นตัวแทนภาค 

กลางเนื่องจากจังหวัดกรุงเทพฯเป็นเมืองหลวง ลำหรับอีกลามถิ่นนัน ผู้วิจัยได้คัดเลือกจังหวัด 

เชียงใหม่ให้เป็นตัวแทนภาคเหนือ จังหวัดอุบลราชธานีเป็นตัวแทนภาคอีสาน และจังหวัด

นครศรีธรรมราชเป็นตัวแทนภาคใต้ เนื่องจากทั้งสามจังหวัดนี้เป็นจังหวัดใหญ่ที่สุดในแต่ละภาค

2 . 1 . 2  ก า ร ค ัด เ ล ือ ก ผ ู้บ อ ก ภ า ษ า

ผู้ว ิจัยคัดเลือกผู้บอกภาษาด้วยตนเอง โดยมีหลักเกณฑ์ในการคัดเลือก คือ

1. ผู้บอกภาษาทั้ง 4 ถ ิ่นๆละ 5 คนเป็นเพศชายหรือหญิง มีอายุระหว่าง 25-45 ปี 

เพื่อให้ได้ข้อมูลที่เป็นปัจจุบัน

2. ผู้บอกภาษาไทยกรุงเทพฯต้องเป็นคนกรุงเทพฯโดยกำเนิด

3. ผู้บอกภาษาไทยเชียงใหม่ อุบลราชธานี และ,นครศรีธรรมราชต้อง’ไม่เป็นผู้ที่มา 

จากอำเภอเมือง และเป็นผู้ท ี่เข ้ามาอาศัยอยู่ในกรุงเทพฯไม่เก ิน3 ปีเน ื่องจากงานวิจ ัยนี้ต ้องการผู้ 

บอกภาษาที่ไม่ได้อยู่อาศัยในตัวเมืองเป็นสำคัญเพราะบุคคลเหล่านี้ย ังไม่ลืมภาษาและวัฒนธรรม

ของตนเอง
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2.1.3 เครื่องมีอในการเก็บข้อมูล
ในการเก็บข้อมูล เมื่อผู้วิจัยได้ทำการคัดเลือกจุดเก็บข้อมูลและผู้บอกภาษาแล้วผู้ว ิจ ัย 

จึงได้เตรื่ยมเครื่องมือที่ใข้โนการเก็บข้อมูลภาคสนามดังนี้

1. ) เทปบันทึกเสียงผู้บอกภาษา

ในการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาทุกถิ่น ผู้วิจัยต้องทำการบันทึกเสียงของผู้บอกภาษาไว้ 

เพื่อที่ผู้วิจัยจะได้บันทึกข้อมูลเก็บไว้ใช้ในการวิเคราะห์ได้อย่างครบถ้วน

2. ) การเตรียมแบบฟอร์มที่ใช้ในการเก็บข้อมูล

เนื่องจากผู้วิจ ัยเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษา 4 ถิ่นเพื่อให้ได้คำเรียกรส ดังนั้นเพื่อความ 

สะดวกในการวิเคราะห์' ผู้วิจัยจึงได้ทำแบบฟอร์มตาราง 2 แบบเพื่อใช้ในการเก็บข้อมูลแยกแต่ละ 

ถิ่น โดยตารางในแบบที่ 1 เป็นตารางเพื่อบันทึกข้อมูลคำเรียกรสที่ได้จากการสัมภาษณ์ผู้บอก 

ภาษา ส่วนตารางในแบบที่ 2 เป็นตารางเพื่อบันทึกข้อมูลคำตอบซึ่งเป็นรายชื่อตัวอย่างอาหารจาก 

ผู้บอกภาษาดังแสดงให้เห็นข้างล่างนี้ 

ตารางที่ 2. แบบฟอร์มในการกรอกข้อมูลคำเรียกรส 

จังหวัด.....................................

รายชื่ออาหาร 

ผู้บอกภาษา

มะนาว มะขาม มะยม เกลือ นํ้าปลา พรีก

ชื่อ........... อาย.ุ....... เปรี้ยว เปรี้ยว เปรี้ยว เค็ม เค็ม เฝ็ด

ชื่อ........... อาย.ุ.......

ซือ........... อาย.ุ.......

ซือ........... อาย.ุ.......

ชื่อ........... อาย........

แบบฟอร์มตารางเพื่อใช้ในการเก็บข้อมูลคำเรียกรสข้างต้นนี้แบ่งออกได้เป็น 3 ส่วน 

ด้วยกัน คือ ส่วนที่หนึ่งคือคอลัมน์ซ้ายสุด เป็นส่วน “ผู้บอกภาษา” ซึงเป็นซ่องที่ใช้ระบุรายชื่อและ 

อายุของผู้บอกภาษาในการวิจัยครั้งนี้ ส่วนที่ลองคือแถวบนสุด เป็นส่วนของ "รายชื่ออาหาร” เป็น 

ซ่องที่ใช้ระบุชื่อรายชื่ออาหาร ผัก ผลไม้ เครื่องปรุง และวัตถุดิบธรรมชาติที่ให้รสต่างๆคละกัน โดย 

รายซื่ออาหารดังกล่าวนั้น ผู้วิจัยทำการรวบจากตำราอาหารไทยทั้ง 4 ถิ่นเป็นจำนวน 80 รายชื่อเพื่อ 

ที่จะใช้เป็นหลักในการตั้งคำถามถามผู้บอกภาษาไทยทั้ง 4 ถิ่นให้ได้คำเรียกรส (ดูรายชื่ออาหารใน 

ภาคผนวก ก.) สำหรับส่วนที่สามคือแถวและคอลัมน์ที่เหลือทั้งหมดจะเป็นซ่องที่เว้นว่างไว้เพื่อบันทึก 

ข ้อมูลคำตอบคำเรียกรสจากผู้บอกภาษาแต่ละคน
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ตารางที่ 3 แบบฟอร์มในการกรอกข้อมูลรายชื่ออาหาร 

จังหวัด....................... ช ื่อ-นามสกุล.......................

คำที่ใช้เรียกรสอาหาร รายชื่ออาหาร / เครื่องปรุง / ผัก / ผลไม้ / วัตถุดิบธรรมชาติ

หวาน 1 .นํ้าตาล 2 .นํ้าผึ้ง 3 . เค้ก 4 .ฝอยทอง 5 . เงาะ

6 .............7............... 8................. 9................. 5................

เปรี้ยว

เค็ม

ขม

แบบฟอร์มเพื่อใช้ในการเก็บข้อมูลตัวอย่างอาหารข้างต้นแบ่งออกได้เป็น 2 ส่วน ตังนี คือ 

ส่วนที่หนึ่งคือคอลัมน์ทางซ้าย เป็นส่วน '‘คำที่ใช้เรียกรสอาหาร’' เป็นช่องที่ใช้ระบุข้อมูลคำเรียก 

ประเภทรสต่างๆ ส่วนที่สองคือคอลัมน์ทางขวา เป็นส่วน “รายชื่ออาหารวัตกุดิบธรรมชาติ เครื่อง 

ปรุง ผัก ผลไม้และวัตถุดิบธรรมชาติ” เป็นช่องที่ใซ้บันทึกข้อมูลคำตอบซึ่งเป็นตัวอย่างอาหารของ 

ประ๓ ทรสต่างๆโดยผู้บอกภาษา

2.2 การเก็บข้อมูลภาคสนาม
วิธีการเก็บข้อมูลงานว ิจ ัยทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุเท่าที่มีผู้ทำกันมานั้น ผู้วิจัยมักเดิน

ทางไปเก็บรวบรวมข้อมูลและพูดคุยกับผู้บอกภาษาด้วยตนเองแล้วจึงนำข้อมูลมาวิเคราะห์ ในการ 

วิจัยเรื่องคำเรียกรสของผู้วิจัยเองก็เช่นเดียวกัน ผ ู้ว ิจ ัยพบปะและสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาด้วยตนเอง 

เพื่อเก็บข้อมูลได้มากและถูกต้อง เม ื่อมีป ัญหาหรือข้อลงลัยใดๆก็สามารถลอบถามจากผู้บอกภาษา 

ได้ทันที

ในการเก็บข้อมูลในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยทำการเก็บข้อมูลภาคสนามโดยโดยแบ่งออกเป็น 2 

ขั้นตอนใหญ่ตังนี้

2.2.1 การเก็บข้อมูลภาคสนามข้ันตอนท่ี 1
ในการเก็บข้อมูลภาคสนามในขั้นตอนที่ 1 มีจุดประสงค์หลักในการสำรวจเพื่อให้ได้รายชื่อ 

อาหารมากที่ลุดเพื่อที่จะนำไปใช้ในการเก็บข้อมูลขั้นตอนที่ 2 ตังนั้น ผู้วิจัยจึงนำรายชื่ออาหาร 

จำนวน 80 รายชื่อจากตำราอาหารที่กล่าวไว้ในหัวข้อ 2.1.3 มาตั้งเป็นคำถามถามผู้บอกภาษาไทย 

ท้ัง 4 ถิ่นถิ่นละ 5 คนเพื่อให้ได้คำต่างๆ โดยในรายชื่ออาหาร ผัก ผลไม้ เครื่องปรุงทั้ง 80 รายช่ือ 

แบ่งออกเป็นรายซื่ออาหาร ผัก ผลไม้ หรือเครื่องปรุงให้รสคละกัน 40 รายชื่อที่สามารถพบได้ในทุก 

ถิ่น ส่วนรายชื่ออาหารที่เหลืออีก 40 รายชื่อเป็นรายชื่ออาหาร ผัก ผลไม้หรือเครื่องปรุงให้รสคละ 

กันของแต่ละถิ่นซึ่งลามารถพบได้ในอย่างน้อย 1 ถิ่น(ดูรายชื่ออาหารและการแจกแจงในภาคผนวก
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ก.) ดังนั้น เมื่อผู้ว ิจ ัยไปพบผู้บอกภาษาตามกำหนดการที่ได ้น ัดหมายกันแล้ว ผู้วิจัยจึงได้ชี้แจง 

ว ัตถ ุประสงค ์และรายละเอ ียดของโครงการแล ้วจ ึงทำการเก ็บข ้อม ูลโดยการจ ัมภาษณ ์ผ ู้บอก 

ภาษาเป็นภาษาถิ่นเพ ื่อให้ผ ู้บอกภาษาเกิดความเป็นกันเอง และเพ ื่อให ้ผ ู้บอกภาษาคิดและตอบ 

เป็นภาษาถิ่นของตน เน ื่องจากคำถามต่างๆที่ผ ู้ว ิจ ัยใช้ถามในงานวิจ ัยเป็นคำถามที่ง ่ายและชํ้า

กัน ผ ู้ว ิจ ัยจึงเร ียนรู้ประโยคคำถามเป็นภาษาถิ่นแต่ละถิ่นเพ ื่อท ี่จะนำมาใช้ถามผู้บอกภาษาแต่ละ 

ถิ่น

1.) เพื่อให้ได้คำเรียกรส ผู้ว ิจ ัยจึงถามคำถามเป็นภาษาถิ่นโดยมีความหมายว่า

"(รายซื่ออาหารที่เป็นวัตถุดิบธรรมชาติ) มีรสอย่างไ?ในขณะที่คณกิน’’

ตัวอย่างเช่น ''พ,ริกขี้'หนสดมี?สอย่าง’ไร'ใน'ขณะท่ีคุณกิน” เป็นต้น

ผู้วิจัยนำรายซื่ออาหารวัตถุดิบนั้ง 80 รายซื่อที่กล่าวไว้ข้างต้นมาใช้เป็นคำถามเดียว 

กันนี้นั้งหมดเพื่อให้ได้คำตอบที่เป็นคำเรียกรสอาหารจากผู้บอกภาษา จากนั้นผู้วิจัยจึงบันทึกข้อมูล 

ที่ได้ลงในแบบฟอร์มตารางบันทึกข้อมูลคำเรียกรส 1. ที่เตรียมไว้ดังที่แสดงให้เห็นในหัวข้อ 2.1.3 

โดยแยกออกเป็นแต่ละถิ่นต่างๆกัน

อนึ่ง ผ ู้บอกภาษาบางคนไม่สามารถตอบคำถามดังกล่าวและไม่รู้จ ักอาหารบางชนิด 

เนื่องจากอาหารที่ผู้วิจัยนำมาถามนั้นเป็นอาหารคละกันจากทั้ง 4 ถิ่น ซึ่งในกรณีนี้ ผู้วิจัยจะไม่ 

บ ังด ับให้ผ ู้บอกภาษาตอบคำถามนั้น ผู้วิจัยจะข้ามคำถามนั้นไปและจะไม่นำผลมาใชโนงานวิจัย 

ส่วนในกรณีที่ผู้บอกภาษาตอบคำถามจากข้อ 1.)ข้างต้นได้ อาทิเช่น หากผู้บอกภาษาตอบคำถาม 

ว่า พริกชี้หนูสดมีรสเผ็ด ผู้บอกภาษาจะถามคำถามในขันตอนต่อไป คือ

2.) เพื่อให้ได้ข้อมูลรายซื่ออาหาร เครองปรุง ผัก ผลไม้ วัตถุดิบซึ่งเป็นตัวแทนของรส 

ต่างๆที่ไม่เป็นการชี้นำโดยผู้วิจัยเพื่อที่ผู้วิจัยจะได้นำข้อมูลรายซื่ออาหารที่ได้ไปใช้ในการเก็บข้อมูล 

ภาคสนามในขั้นตอนที่ 2 ต่อไป ผู้วิจัยจึงให้ผู้บอกภาษายกตัวอย่างอาหารว่า

“ช่วยยกตัวอย่างอาหาร วัตถุดิบจากธรรมชาติ พืชผัก ผลไม้ หรือเครื่องปรุงที่มีรส (คำ 

ตอบที่ใช้เรียกรส1จากข้อ 1 )”
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ในขั้นตอนย่อยที่2.)นี้ ผู้วิจัยนำคำตอบชึ่งผู้บอกภาษาใช้เรียกรสที่ได้มาจากการถาม 

คำถามข้างต้นในข้อ 1.) กลับมาใช้เป็นหลักในการให้ผู้บอกภาษาทั้ง 4 ถ ิ่นๆละ 5 คนยกตัวอย่าง 

อาหาร เครองปรุง ผัก ผลไม้ และวัตถุดิบจากธรรมชาติ

ตัวอย่างเซ่นหากคำตอบที่ได้มากจากการถามคำถามจากข้อที 1.) คือคำว่า “ เผ็ด” ผู้ 

ว ิจ ัยจะนำคำว่า “ เผ็ด’’นี้มาตั้งเป็นหลักในการยกตัวอย่างอาหารว่า

“ช่วยยกตัวอย่างอาหาร ผัก ผลไม้ เครื่องปรุง หรือวัตถุดิบจากธรรมชาติที่มี?สเผ็ด'’ 

เป็นต้น

ตัวอย่างเซ่น หากผู้บอกภาษายกตัวอย่างอาหารที่ม ีรลเผ็ด คือ พรกปน ผู้ว ิจัยจะเก็บ 

รายชื่อพริกปนนี้ลงในแบบฟอร์มบันทึกข้อมูลตัวอย่างอาหาร 2. ที่เตรียมไว้ตังแสดงให้เห็นในหัวข้อ

1.5.2.3 เพื่อที่จะนำไปใช้ในขั้นตอนการเก็บข้อมูลภาคสนามขั้นตอนที่2 ต่อไป

2.2.2 การเก็บข้อมูลภาคสนามขั้นตอนที่ 2
การเก็บข้อมูลขั้นตอนที่ 1 ผู้วิจัยทำการสำรวจเพื่อให้ได้รายชื่ออาหารที่ไม,เป็นการชี้ 

นำโดยผู้วิจัยมาเป็นหลักในการถามคำถามในขั้นตอนที่ 2 โดยการนำรายชื่ออาหารไทย 4 ถิ่น 

จำนวน 80 รายชื่อจากตำราอาหารมาใช้เป็นหลักในการตั้งคำถาม ตังนั้น ในการเก็บข้อมูลขั้น 

ตอนที่ 2 เพื่อการวิเคราะห์คำเรียกรสนี้ ผู้วิจัยจึงมีรายชื่ออาหาร ผัก ผลไม้ เครื่องปรุง วัตถุดิบธรรม 

ชาติกลุ่มใหม่ที่ไม่เป็นการชี้นำจากผู้บอกภาษาจากการเก็บข้อมูลภาคสนามในขั้นที่ 1 เป็นจำนวน 

150 รายชื่อเพื่อที่จะนำไปถามผู้บอกภาษาแต่ละถิ่นโดยในรายชื่ออาหารทั้ง 150 รายชื่อกลุ่มใหม่ 

นี้ ผู้วิจัยแบ่งออกได้เป็น 2 กลุ่มย่อย คือ กลุ่มแรกประกอบด้วยรายชื่ออาหารจำนวน 70 รายชื่อที่ 

สอดคล้องผันทั้ง 4 ถิ่น กล่าวคือ เป็นรายชื่ออาหาร ผัก ผลไม้ เครื่องปรุงที่ผู้บอกภาษายกตัวอย่าง 

ให้มาเหมือนผันทุกถิ่น (ดูรายชื่ออาหารในภาคผนวก ข.) กลุ่มที่สองประกอบด้วยรายชื่ออาหาร 

จำนวน 80 รายซื่อซึ่งเป็นรายชื่ออาหาร ผัก ผลไม้เฉพาะท้องถิ่นและรวมถึงอาหาร ผัก ผลไม้ที่ 

ลามารถพบได้ในอย่างน้อย 3 ถิ่น (ดูรายชื่ออาหารในภาคผนวก ข.) ตังนั้น ผู้วิจัยจึงนำรายชื่อ 

อาหาร 70 รายชื่อไปใช้เป็นหลักในการตั้งคำถามถามผู้บอกภาษาเหมือนผันทุกถิ่น และนำรายชื่อ 

อาหารเฉพาะถิ่น 80 รายชื่อไปใช้เป็นหลักในการตั้งคำถามถามผู้บอกภาษาแต่ละถิ่นแตกต่างผัน 

ทั้งนี้ รายชื่ออาหารที่ได้จะเป็นผัก ผลไม้ เครื่องปรุง วัตถุดิบธรรมชาติ รวมถึงอาหารที่ปรุงแล้ว 

เน ื่องจากอาหารที่ปรุงแล้วบางชนิดเป็นอาหารประจำท้องถิ่นและเป็นรายชื่ออาหารที่ผ ู้บอกภาษา 

กลุ่มที่ 1 ยกตัวอย่างเหมือนผัน และทั้งนี้ในจำนวนรายชื่อทั้ง 150 รายชื่ออาจมีอาหารบางชนิดชํ้า

T £๐๐% 24 l ^ ' Z
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กันกับรายชื่ออาหารที่ผ ู้วิจ ัยคัดเลือกจากตำราเพื่อใช้ในการ'ถามคำถามในขันตอนการเก็บข้อมูล 

ภาคสนามขั้นที่ 1

ในการเก็บข้อมูลเพื่อวิเคราะห์ในขั้นตอนที่ 2 นี้ ผู้วิจัยนำรายชื่ออาหารไปถามผู้บอก 

ภาษาถิ่นๆละ 5 คนกลุ่มใหม่ที่ไม่ซํ้ากับผู้บอกภาษาในขั้นตอนที่ 1 เนื่องจากขั้นตอนที่ 2 นี้เป็นขั้น 

ตอนการเก็บข้อมูลที่นำมาใช้ในการวิเคราะห์และเพื่อเป็นโอกาสทึผู้วิจัยคาดว่าจะได้ข้อมูลคำเรียก 

รลเพิ่มเติมขึ้นจากขั้นตอนการสำรวจ

เมื่อผู้ว ิจัยไปพบผู้บอกภาษาตามกำหนดการที่ได้นัดหมายกันแล้ว ผู้วิจัยจึงได้เรมทำ 

การเก็บข้อมูลเพื่อการวิเคราะห์ด ้วยการชี้แจงวัตถุประสงค์และรายละเอียดของโครงการตามวัตถุ 

ประสงค์ของการวิจัยว่า งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาระบบคำเรียกรสในภาษาไทยถิ่น ดังนันจึงขอ 

ความร่วมมือจากผู้บอกภาษาด้วยการช่วยตอบคำถามและให้ข ้อมูลท ี่เก ี่ยวข ้องต่างๆโดยละเอียด 
เป็นภาษาถิ่นของตน จากนั้นจึงเรมทำการปันทึกเทป และเก็บข้อมูล โดยนั้งนี้ ผู้วิจัยจะถามคำ 

ถามทั้งหมดเป็นภาษาถิ่นเพื่อให้ผู้บอกภาษาเกิดความเป็นกันเอง อีกทังยังช่วยให้ผู้บอกภาษาคิด 

และตอบคำถามเป็นภาษาถิ่นดังต่อไปนี้

1.) เพื่อให้ได้คำเรียกรส ผู้วิจัยจึงถามคำถามเป็ใวภาษาถิ่นโดยมีความหมายว่า

"(รายชื่ออาหาร วัตถุดิบธรรมชาติ ผัก ผลไม้ หรีอเครื่องปรุง) มืรลอย่างไรในขณะที่

ค ุณกิน”

ตัวอย่างเช่น “มะนาวมืรสอย่าง1ไ?'ไน'ขณะท่ีคุณกิน’’

ผู้วิจัยทำการถามคำถามเดียวกันนี้เป็นภาษาถิ่นไปจนครบรายชื่ออาหาร วัตถุดิบ

ธรรมชาติ ผัก ผลไม้ หรือเครื่องปรุงที่เตรียมไว้ทั้ง 150 รายชื่อและจดปันทึกคำตอบทั้งหมดลงในตา 

รางปันทึกข้อมูลแบบเดียวกันกับแบบฟอร์มตารางที่ 2. (ดูตารางใน 2.1.3) โดยผู้วิจัยจะทำตาราง 

ปันทึกข้อมูลแบ่งแยกตามแต่ละถิ่นเพื่อความสะดวกในการวิเคราะห์ต่อไป

หลังจากที่ผ ู้ว ิจัยถามคำถามจากรายซื่ออาหารและได้คำตอบจากข้อ 1.) มาชุดหนึ่ง 

แล้ว ผู้วิจัยอ า จ ไ ม ่แน่ใจว่าคำที่ไ ด ้มาเป็นคำเรียกรสประเภทเดียวกันหรือไ ม ่ ผู้วิจัยจึงทำการถามคำ 

ถามเพ ื่อตรวจลอบให้แน ่ใจโดยนำคำเรียกรลที่ได ้มาช ุดหนึ่งน ั้นมาเป ็นหลักในการถามคำถามผู้ 

บอกภาษา และในการถามคำถาม ผู้วิจัยทำการถามข้างต้นกับคำเรียกรสที่ได้มาจากข้อ 1) ทุกคำ 

กับผู้บอกภาษาทุกคน
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2.) เพื่อตรวจสอบว่าคำเรียกรสที่ได้มาจากข้อ 1) เป็นประเภทย่อย (inclusion^องคำ 

เรียกรสอื่นหรือไม่ หรือตรวจสอบว่าคำเรียกรสที่ได้ตรงข้าม (contrast) ก้นหรือไม่ ผู้วิจัยจึงถามคำ 

ถามเป็นภาษาถิ่นโดยมีความหมายว่า

“(คำเรียกรส 1)เป็นอย่างไร ใช่(คำเรียกรส 2)หรือไม่?

ตัวอย่างเช่น “ เปรี้ยวเป็นอย่างไร ใช่หวาน/ ขม / ฝาด / มัน / ฉุน / ต ้ม/ ฯลฯ หรือไม่”

จากตัวอย่างข้างต้น หากผู้บอกภาษาตอบว่าคำเรียกรสคำว่า เปรียวไม่ใช่หวาน /ไม่ 

ใช่ขม / ไม่ใช่ฝาด /ไม่ใช่มัน/ไม่ใช่ฉุน/ แต่ใช่ต้ม ผู้วิจัยจะทราบได้อย่างซัดเจนว่า คำว่า ’’เปรี้ยว” 

และคำว่า “ต้ม"ไม่ใช่คำต่างประเภทก้น แต่เป็นคำที่ใช้เรียกประเภทรสเปรี้ยวเหมือนก้น และเป็น 

คำต่างประเภทก้บคำเรียกรสประเภทอื่นๆ

นอกจากนี้ จากการถามคำถามในขั้นที่ 2.) ยังทำให้ผู้วิจัยทราบได้ว่าคำที่ได้มาจาก 

ข้ันท่ี 1.) เป็นคำเรียกรสหรือไม่ เนื่องจากผู้บอกภาษาอาจให้คำอธิบายเพิ่มเติม อาทิเช่น ผู้บอก 

ภาษาอาจให้คำตอบว่า “ เปรี้ยวไม่ใช่ฉุน" เพราะ “ฉุน เป็นกลิ่น ไม่ใช่รส" เป็นต้น

ตังนั้น คำตอบที่ได้จากการถามคำถามในขั้นตอนนี้จะช่วยให้ผู้วิจัยทราบได้ว่าคำ

ต่างๆเป็นคำเรียกรสหรือไม่ และหากว่าเป็น จะเป็นคำเรียกรสประเภทเดียวก้นหรือคนละประเภท 

ก้น

จากนั้น ผู้วิจัยนำคำตอบที่ได้มาจากขั้นตอนที่ไ.) แ ล ะ2.) เช่นคำว่า “ เปรี้ยว” มาเป็น 

หลักในการให้ผู้บอกภาษายกตัวอย่างอาหาร ผัก ผลไม้ หรือเครื่องปรุงที่มีรลต่างๆตังกล่าวมาให้ได้ 

อีกเพื่อนำไปวิเคราะห์รสเด่น ซึ่งหมายถึง รสที่ปรากฏอยู่ในอาหารแต่ละท้องถิ่นมากรายการที่สุด 

พร้อมทั้งสามารถที่จะนำไปใช้เป็นหลักฐานแสดงความสามารถในการยกตัวอย่างอาหารตัวแทน 

ของรสได้ เพื่อช่วยในการตัดสินว่าคำใดเป็นคำเรียกรส,พื้นฐานตามเกณฑ์ที่กำหนด (ดูเกณฑ์ใน 

การตัดสินคำเรียกรสพื้นฐานใน 3.1) เพราะหากผู้บอกภาษาไม่สามารถยกตัวอย่างอาหารได้ คำ 

ตอบของผู้บอกภาษานั้นย่อมไม่ใช่คำเรียกรสพื้นฐานตามเกณฑ์

3.) เพื่อให้ได้รายชื่อของตัวอย่างอาหารตัวแทนของรสเพื่อนำไปวิเคราะห์รสเด่นต่อ 

ไป ผู้ว ิจ ัยจึงให้ผู้บอกภาษายกตัวอย่างของอาหารเป็นภาษาถิ่นโดยมีความหมายว่า

“ช่วยยกตัวอย่างอาหาร ผัก ผลไม้ หรือเครื่องปรุงที่มี?สเปรี้ยว’’
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อนึ่ง เพื่อที่จะได้รายชื่ออาหารมากขึ้น ผู้วิจัยอาจช่วยนึกรายชื่ออาหารโดยการถามคำ 

ถามนำผู้บอกภาษาหากผู้บอกภาษานึกรายชื่อตัวอย่างอาหารของรสบางรสได้น้อย เช่น ผู้วิจัยอาจ 

ถามผู้บอกภาษาว่า “มะดันมีรสเปรี้ยวไหม” หรอ “ผลตะลิงปิงมีรสเปรี้ยวไหม” เป็นต้น หากผู้บอก 

ภาษาเห็นด้วยและตอบว่าใช่ ผู้วิจัยจะได้ตัวอย่างอาหารตัวแทนของรสเพื่อนำไปใช้ในการเปรียบ 

เทียบรสเด่นในภายหลัง โดยอาหารตัวแทนของรสดังกล่าวนั้นหมายถึง อาหาร ผัก ผลไม้ หรีอ 

เครื่องปรุงซึ่งเป็นตัวแทนที่เป็นรูปธรรมของประเภทรสต่างๆ อาทิเช่น รสเปรียวมีตัวอย่างอาหาร 

อย่างเช่นมะนาว นั้าถ้มลายชุ เป็นต้น

ดังนั้น จากการให้ผู้บอกภาษายกตัวอย่างอาหารในขั้นตอนที่ 3.) นี้จะทำให้ผู้วิจัย 

ทราบได้ว่าคำตอบคำใดเป็นคำเรียกรสตามเกณฑ์หรีอไม่ พร้อมทั้งได้หลักฐานที่จะนำไปใซในการ 

วิเคราะห์รสเด่นต่อไป (ดูในบทที่ 5)

4.) เพื่อตรวจสอบว่าคำเรียกรสคำใดเป็นประเภทย่อยของคำเรียกรสพื้นฐาน ผู้วิจัยจึง 

ถามคำถามเป็นภาษาถิ่นโดยมีความหมายว่า

“(คำเรียกรส 2 คำผสมกัน,) นี้ใช่?สเปรี้ยวหรือไม่ / หวานหรอไม่"

เช่น “ เปรี้ยวหวานนี้ใช่เปรี้ยวหรือไม่"

เม ื่อผ ู้บอกภาษาตอบว่า “ใช่” ผู้ว ิจัยจะถามคำถามต่อไปอีกว่า 

“ เปรี้ยวหวานน้ีใช่หวานหรือไม่"

ในขั้นตอนย่อยที่ 4.) นี้ เมื่อผู้วิจัยพบคำตอบที่เป็นคำเรียกรส 2 คำผสมกัน เช่น 

“ เปรี้ยวหวาน” ผู้วิจัยจะถามคำถามโดยนำคำตอบซึ่งเป็นคำเรียกรส 2 คำผสมกันนี้มาถามไขว้สลับ 

กันเพื่อที่จะตรวจลอบว่าคำเรียกรสคำใดเป็นประเภทย่อยของคำเรียกรสพื้นฐาน

จากตัวอย่าง ในกรณีหากผู้บอกภาษาตอบว่า “ เปรี้ยวหวาน" นี้ “ไม่ใช่หวาน แต่เป็น 

เปรี้ยว” ผู้วิจัยจะได้ทราบว่า คำว่า “ เปรี้ยวหวาน” นี้ม ีรลเปรี้ยวเป็นเนื้อรสนำที่มากกว่า สวนรส 

หวานเป็นเพียงรสที่ผสมมาเพียงเล็กน้อย แต่ถ ้าหากผู้บอกภาษาตอบคำถามดังกล่าวว่า

“ เปรี้ยวหวาน” นี้ “ใช่เปรี้ยว” และ “ใช่หวาน" ผู้วิจัยจะทำการถามต่อเพื่อที่จะได้ทราบอย่างแน่ซัด 

ว่าคำเรียกรสคำใดเป็นคำหลักโดยการถามว่า "รสไหนมากกว่ากัน” หากผู้บอกภาษาตอบว่า “รส 

เปรยวมากกว่า" ผู้ว ิจัยจะได้ทราบว่าคำเรียกรสคำว่าเปรี้ยวเป็นคำหลัก ส่วนคำเรียกรสคำว่าหวาน 

จะเป็นคำรองหรือส่วนขยาย แต่หากผู้บอกภาษาให้คำตอบว่ารส “หวาน”มากกว่า ผู้วิจัยจะได้

ทราบว่าคำว่า “หวาน" เป็นคำหลัก
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อย่างไรก็ดี จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า ผู้บอกภาษาไม่ได้ให้คำตอบสอดคล้องกันทุกคน 

ทั้งนี้ ในงานวิจัยชิ้นนี้ ผู้วิจัยทำการตัดสินว่าคำเรียกรสไม่พื้นฐานคำใดเป็นประเภทของคำเรียกรส 

พื้นฐานคำใดตามเสียงส่วนใหญ่ของผู้บอกภาษา กล่าวคือ หากผู้บอกภาษาส่วนมากตัดสินให้คำ 

ว่า “ เปรี้ยวหวาน” มีรสเปรี้ยวเป็นรสนำ ผู้วิจัยก็จะตัดสินให้ “ เปรี้ยวหวาน” เป็นประเภทของรสพื้น 

ฐานรสเปรี้ยว

อนึ่ง นอกจากการถามคำถามในขั้นตอนที่ 4 นี้จะทำให้ผู้ว ิจัยทราบประเภทย่อย ของ 

คำเรียกรสพื้นฐานแล้ว ยังช่วยให้ผู้วิจัยทราบได้ว่าคำตอบคำใดเป็นหรีอไม่เป็นคำเรียกรส เนื่อง 

จากผู้บอกภาษาจะทำการอธิบายคำตอบของตนอย่างละเอียดถี่ถ ้วนมากขึน อาทิเช่น หากผู้วิจัย 

ได้รับคำตอบจากผู้บอกภาษาเป็นคำประสม อาทิเช่น ผักชีฝรั่งมีรล “จ ืดหอม” ตังนั้น เมื่อผู้วิจัย 

ถามคำถามในขั้นตอนที่ 4 นี้ว่า “จ ืดหอม” นี้ใช่จืดหรือไม่ ผ ู้บอกภาษาจะอธิบายคำตอบของตน 

อย่างละเอียดขึ้นว่า “จ ืดหอม” นี้ใช่จืดและมีกลิ่นหอมดี" เป็นด้น ตังนั้น ผู้วิจัยจึงทราบได้ว่าคำว่า 

"หอม”นั้นไม่เป็นคำเรียกรส แต่เป็นคำบอกกลิ่น เป็นต้น

ตังนั้น จากการถามคำถามทั้ง 4 ขั้นตอนย่อยนี้จะทำให้ผู้วิจัยตัดสินได้ว่าคำใดเป็น 

คำเรียกรส รวมทั้งจำแนกประเภทคำเรียกรสออกเป็นคำเรียกรสพื้นฐานและไม่พื้นฐานตามเกณฑ์ 

ได้ อาทิเช่น ในการถามคำถามเพื่อให้ได้คำในขั้นตอนการเก็บข้อมูลภาคสนามขั้นที่ 1 นั้น ผู้วิจัย 

ได้รับคำตอบจากผู้บอกภาษาไทยกรุงเทพฯ 1 คนเป็นคำว่า "เร ่อน” และเมื่อผู้ว ิจ ัยให้ผู้บอกภาษา 

ยกตัวอย่างอาหารที่ม ีรสเร่อนมาอีก ผู้บอกภาษาตังกล่าวยกตัวอย่างเป็น "มะขามป ้อม” แต่เมื่อผู้ 

วิจัยนำ “มะขามป ้อม”กลับมาใช้เป็นหลักในการถามคำถามกับผู้บอกภาษาไทยกรุงเทพฯกลุ่มที่ 2 

ผู้บอกภาษาทั้ง 5 คนไม่ได้ให้คำตอบว่ามะขามป้อมมีรสเร่อน แต่ให้คำตอบว่ามะขามป้อมมีรส 

ฝาด มีรลเปรี้ยว หรือมีรสเปรี้ยวฝาด เป็นต้น ตังนั้นจะเห็นได้ว่า คำว่า "เร ่อน”ไม่ใช่คำเรียกรสใน 

ภาษาไทยกรุงเทพฯ

2.3 การว ิเคราะห ์ข ้อม ูล

ในส่วนของการวิเคราะห์ข้อมูลนั้น ผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 2 ขั้นตอนใหญ่ ได้แก่ 1) การเตรียม 

ข้อมูลเพื่อการวิเคราะห์ และ 2) การวิเคราะห์คำเรียกรส ตังต่อไปนี้

2.3.1 ก า ร เต ร ีย ม ข ้อ ม ูล เพ ื่อ ก า ร ว ิเค ร า ะ ห ์

เมื่อเก็บข้อมูลและถอดเทปเสร็จเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจัยนำข้อมูลของคำเรียกรสจากตารางเก็บข้อ 

มูลจากจุดเก็บข้อมูลทุกจุดมาเรียงเทียบกัน พร้อมทั้งตรวจสอบว่าได้จดคำเรียกรสครบถ้วนเพื่อที่ผู้ 

วิจัยจะได้ทำการจำแนกประ๓ ทคำเรียกรสพื้นฐานและคำเรียกรสไม่พ ื้นฐานตามเกณฑ์วิเคราะห์ 

การใช้คำเรียกรสพื้นฐาน กลวิธีการสร้างคำเรียกรสไม่พื้นฐาน และทำการเปรียบเทียบระบบคำเรียก
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รสในภาษาไทยกรุงเทพฯ เชียงใหม่ อุบลราชธานีและนครศรธรรมราช เพื่อหาลักษณะที่แตกต่างและ 

ร่วมกัน

2.3.2 การวิเคราะห์คำเรียกรส
เมื่อผู้วิลัยเตรียมข้อมูลเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจัยจึงทำการวิเคราะห์คำเรียกรสโดยขั้นตอนในการ 

ว ิเคราะห ์ม ีด ังน ี้

1. หลังจากได้ข้อมูลคำเรียกรสครบถ้วนแล้ว ผู้วิลัยจึงทำการจำแนกประเภทคำเรียกรส 

ออก เป็น คำเรียกรสพื้นฐานและคำเรียกรสไม่พื้นฐาน โดยแยกทำแต่ละถิ่น ในการตัดสินจำแนก 

ประเภทคำเรียกรสพื้นฐาน และไม่พื้นฐานนั้น ผู้วิจัยได้ใช้เกณฑ์ที่ดัดแปลงมาจากเกณฑ์ของการ 

ศึกษาคำเรียกสีและการรับรู้สีของซาวจ้วงและชาวไทยของอมรา ประลิทธิ้ร ัฐสินธ์ (2538) ที่ได้ 

กล ่าวไวิโดยละเอียดในบทที่ 3

2. เมื่อได้คำเรียกรสพื้นฐาน และไม่พื้นฐานแล้ว ผู้วิจัยจึงทำการวิเคราะห์หาตัวอย่าง 

อาหารตัวแทนของแต่ละคำเรียกรส โดยอาหารตัวแทนที่กล่าวถึง คือ อาหาร ผัก ผลไม้ หรือเครีอง 

ปรุง และวัตถุดิบจากธรรมชาติซึ่งเป็นตัวแทนที่เป็นรูปธรรมของประเภทรสต่างๆ และอาหารใดจะ 

เป็นตัวอย่างอาหารตัวแทนของรสได้นั้นต้องเป็นอาหารที่เป็นตัวแทนของประ๓ ทรสที่ผ ู้บอกภาษา 

แต่ละถ่ินท้ัง 5 คนให้คำตอบตรงกัน อาทิเซ่น ผู้บอกภาษาไทยกรุงเทพฯทั้ง 5 คนให้คำตอบว่า 

มะนาวมีรสเปรี้ยว ตังนั้น มะนาวจึงเป็นหนึ่งในอาหารตัวแทนของคำเรียกรสเปรี้ยวในภาษาไทย 

กรุงเทพฯ เป็นต้น

3. เมื่อได้คำเรียกรสพื้นฐานพร้อมตัวอย่างของอาหารตัวแทนแล้ว ผู้วิจัยจึงทำการ

วิเคราะห์หาความหมายของคำเรียกรสพื้นฐานโดยวิธีวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential

Analysis) กำหนดมิติแห่งความแตกต่าง (Dimension of Contrast) พร้อมทั้งระบุอรรถลักษณ์ 

(Semantic features) ในแต่ละมิติตามแนวคิดของการศึกษาคำเรียกญาตใิ14ภาษาไทยกรุงเทพฯ 

ของ อมรา ประสิทธ์ร ัฐส ินธ์ (Prasithrathsint 1 2000) โดยผู้วิจัยแสดงผลการวิเคราะห์ให้เห็นในบท 

ท่ี 3

4. หลังจากนั้น ผู้วิจัยทำการวิเคราะห์กลวิธีการสร้างคำเรียกรสไม่พื้นฐานว่าในภาษา

ไทยแต่ละถิ่นมีกลวิธีในการสร้างคำเรียกรสไม,พื้นฐานอย่างไรบ้าง พร้อมทั้งหาความถี่ของการใช้ใน 

แต่ละกลวิธี โดยแยกทำแต่ละถิ่นและนำเสนอผลการวิเคราะห์ไว้ในบทที่ 4
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5. และจากนั้น ผู้วิจัยจึงทำการเปรียบเทียบระบบคำเรียกรสในภาษาไทยทั้ง 4 ถิ่น โดย 

เปรียบเทียบจำนวนคำเรียกรสพื้นฐาน เปรียบเทียบความถิ่ในการใช้กลวิธีการสร้างคำเรียกรสไฝ 

พื้นฐาน ตลอดจนสรุปหาความเหมือนและความแตกต่างของระบบคำเรียกรสในภาษาไทยทั้ง 4 

ถิ่นตามวัตถุประสงค์และสมมติฐานที่ผ ู้ว ิจ ัยได้ตั้งไว้

เพ ื่อแสดงให้เห ็นความเหมือนและความต่างของระบบคำเรียกรสด้งกล่าวยังลามารถทำให้ผ ู้ว ิจ ัย 

สืกษาวิเคราะห์เพิ่มเติมได้ว่า คำเรียกรสคำใดมืการใช้มากที่สุดในแต่ละถิ่นจากการเปรียบเทียบว่า 

คำเรียกรสคำใดมืความถี่ในการเกิดมากที่สุด ทั้งนี้ ผู้วิจัยอาด้ยการเปรียบเทียบจากจำนวนอาหาร 

ด ้ว แ ทนของแ ต ่ละประเภทรส ซึ่งจะสามารถแสดงให้เห็นรสเด่น (salient taste) ที่ปรากฏอยู่ใน 

อาหารแต่ละท้องถิ่นมากรายการที่สุด และนำเสนอผลการวิเคราะห์ไว้ในบทที่ 5

ผลจากการวิเคราะห ์และเปรียบเท ียบคำเร ียกรสพื้นฐานและไม่พ ึ๋นฐานตามวัตถุประสงค์


	บทที่ 2 วิธีดำเนินการวิจัย
	2.1 การเตรียมการเก็บข้อมูล
	2.2 การเก็บข้อมูลภาคสนาม
	2.3 การวิเคราะห์ข้อมูล


